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THE BAHA'l SYSTEM OF TRANSLITERATION

Moojan Momen

On 12 March 1923, Shoghi Effendi sent to the Baha'ls of America a listing of oriental terms and
phrases spelled according a standard system of transliteration. He asked them henceforward to keep to
this system in place of the previous arbitrary spellings that had been in use in Bah&'’7 publications' . It
was also sent to the British National Assembly in a letter dated 23 April 1925 % and to the German
National Spiritual Assembly on 5 November 1925°. This listing appeared in the Bahd Year Bookin 1926
(see Addendum One “). The list as published in the Bahd¥ Year Book is not, however, exactly the
present system as it contains no underlined pairs of letters (eg 54, ¢h, etc) and no dots under any letters.
This was however, probably for typographical reasons, since books appearing as early as 1923 did use
the full system (see bslow). In Volume 2 of the Bah4f World, 1926-28, all of the features are present (see
Addendum Two "’). The listing as given in Volume 2 of the Bahd T Worldremains substantially the same
in every subsequent volume with the exception of a few words added to the list over the years. Also from
Bahd'T World, Volume 2 onwards, a statement appears on the reverse of the title page fo the effect that
"The spelling of Oriental words and proper names in this issue of THE BAHA'l WORLD is according to
the system of transliteration established at one of the International Oriental Congresses.”

From the June 1923 issue of Sfar of the Wesf, we see attempis being made to introduce the system
although these are at first very patchy. The first books that appear to be trying to put the system into use
are Esslemont’'s Bahd'ufiéh and the New Era and Herrick's Unity Trumphant { the latter not entirely
consistently), both published in 1923 ®. Although some books appearing in 1924 did not follow the
system’, from this time on, books and other printed material published under Bah4'l auspices have
followed this system.

' Bahd'l Administration, Wilmette: Baha'l Publishing Trust, 1968, p.43 ; see also p. 48 and p.56, which
seems to indicate that the original list was later slightly amended.

2 Cited in Addendum Four below. See also letter written on behalf of Shoghi Effendi, 11 November
1925, Unfolding Destiny, London: Baha'l Publishing Trust, 1981, p. 39; there is also a note regarding
accents on pp. 46-7.

® The Light of Divine Guidance: the messages from the Gilafu'l:an of the Bahd'l Faith o the Bahd'ls of
Germany and Austria, Hofheim-Langenhain: Bahé'l-Verlag, 1982, p. 27.

4 Baha'l Year Book, vol. 1 (April 1925-April 1926), New York: Bah4'l Publishing Committee, 1926, p.
131.

® Bahd World, vol. 2 (1926-8), New York: Bah4'l Publishing Committee, 1926, p. 131.

¢ J.E. Esslemont, Bahd'u’ligh and the New Era (London: George Allen and Unwin) and Elizabeth
Herrick, Unity Triumphant: the call of the Kingdom (London: Kegan Paul, Trench, Trubner & Co). A
pamphlet Bahd 1 Manuscripts privately published by Charles Mason Remey in 1923 also appears to be
using the new system. However, Mohammed Ali Alkany, Lessons in Religion(Boston: Tudor Press, 1923)
and Baha'i Scriptures (New York: Brentano's), both also published in 1923, do not use the system.

7 See for example The Wisdom of Abdu’l Baha, New York: Baha'i Publishing Committee.
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Source of the Baha’i Transliteration System

Although the statement that the system is one "established at one of the International Oriental
Congresses” has appeared in Baha'l publications since 1928, it was for a long time not clear exactly
which of the International Oriental Congresses was meant. It would appear that Shoghi Effendi, on whose
instructions the statement was inserted, never specified which Oriental Congress was being referred to.

Recently, | made an exhaustive search of the proceedings of the International Oriental Congresses and
found what | presumed Shoghi Effendi must have been referring to. The Congress concerned was the
10th International Congress of Orientatists held at Geneva in 1894. The Royal Asiatic Society had been
giving attention to the question of a uniform transliteration system for some time. In May, 1890, a
committee of the Society had been set up to consider the matter They looked at a number of the systems
then current:

1. That used by F. Max Mililer and the Oxford University Press for the Sacred Books of the East series;
2. That adopted by the Government of india on the recommendation of Sir W.W. Hunter;

3. That suggested by Sir M. Monier-Williams and published in the Journal of the Royal Asiatic Socielyin
1890; also presented to the Berlin Congress of Orientalists;

4. That adopted by the Société asiatique of France;

5. That adopted by the Deutsche Morgenlandische Geselischaft;
6. That adopted by the Bengal Asiatic Society;

7. That adopted by the Pali Text Society..

This committee presented its report to the Royal Asiatic Society and it was adopted by the Council of the
Society in May 1894, it was published in an Addendum to the Society's Journal in July 1894.

The Tenth International Congress of Orientalists was held September, 1894, at Geneva. During the
opening session of the Congress, on 4 September, on the motion of Lord Reay, president of the Royal
Asiatic Society and acting on behalf of it, a representative commission was appointed to look at the
subject of transliteration.

The Commission consisted of a number of very eminent figures:
Professor Charles-Adrien-Casimir Barbier de Maynard, who had occupied the chair in Turkish at the Ecole
spéciale des langues orientales; then the Professor of Persian at the Collége de France (1875-1885); and
was at this time occupying the chair in Arabic of the Collége de France as well as being deputy
administrator of the Ecole des langues orientales and President of the Société asiatique;

Professor Dr Georg Bilhler, a German specialist on Sanskrit and India at the University of Vienna;
Professor Michael Jan De Goeje, specialist in Arabic and Islam at the University of Leiden;
Professor Albert Socin, specialist in Arabic and Kurdish at the University of Leipzig;

Professor Ernst Windisch, Sanskrit and Pali scholar from the University of Leipzig,
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As well as a number of less eminent persons who had taken a special interest in the subject of
transliteration:

Emile Senart, a French orientalist with a special interest in india;

James Burgess, who had been Director-General of the Archaeological Survey of india and who had
published a paper on the subject of transliteration of indian languages;

Lt-Col. George T. Plunkett, Director of the Science and Art Institutions, Dublin, who had been on the
Royal Asiatic Society committee on transliteration.

H. Thomson Lyon, a member of the Royal Asiatic Society and the author of an articie on transliteration
of Arabic in the Society’s journal for 1890. :

As much work had already been done on the subject of transliteration by the Royal Asiatic Society, the
system that this commission recommended was very similar to the system already devised by the Society.
The report of this commission was presented to the Congress at its final session on 12 September 1894
and was adopted by the Congress.

An addendum to the proceedings of the Congress (published by E.J. Brill, Leiden, 1897) contains the
report of the Committee on Transliteration. This report suggests a transliteration system for Arabic,
Sanskrit and Pali (see Addendum Three for the English translation of this report published in Joumnal of
the Royal Asialic Sociely, October 1895, pp. 879-882; the original is published in French; | have also
included the report of the sub-committee for the transliteration of the Arabic alphabet, pp. 888-889) g,

Although the system adopted by the 1894 Congress is not identical to the Baha'l system, there are
sufficient points of similarity to make it likely that this is the system to which Shoghi Effendi was referring.
Shoghi Effendi has evidently used the permissible alternatives in every case where they recommend
single letters (eg. gh instead of s; except for / where the alternative dfis primarily for the French). The
only major ways in which Shoghi Effendi has deviated from this system is that it recommends a/ in all
cases for the Arabic definite article whereas Shoghi Effendi uses the double consonant in the case of the
"Sun letters™ as-, agh-, ar-, etc. Also Shoghi Effendi uses vinstead of wior the Persian letter vav.

| sent a report of my finding to the Universal House of Justice and received a reply dated 22 October
1987 (see Addendum Four). About a year later, | received a further letter dated 16 October 1988, enclos-
ing a copy of a page from a notebook kept by Shoghi Effendi at Oxford (see Addendum Five). This
notebook clearly indicates that Shoghi Effendi had considered a number of alternatives in formulating the
Baha'l system and also confirms that |t is indeed the 1894 International Congress of Orientalists that he
was referring to.

On this page from Shoghi Effendi’s notebook, there is also reference to a Council meeting of the Royal
Asiatic Society in October 1896. This refers to an addendum to the October 1896 issue of the Jourmnal of
the Royal Asiatic Socielyin which the system adopted by the 1984 International Congress of Orientalists
is approved by the Council of the Royal Asiatic Society with a few minor emendations. These emen-
dations were principally to avoid any overlap between the Sanskrit and Arabic transliteration systems
(Addendum Six contains the system proposed by the Geneva Congress together with the emendations
suggested by the Council of the Royal Asiatic Society). it will be seen that the emendations include
allowing vfor the Persian letter vav. ’

® For further information regarding the workings of the transliteration committee, see the report by G.T.
Plunkett in Joumal of the Royal Asiatic Sociely, October 1895, pp. 890-92.
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Some Problems of the Baha’l Transliteration System

In 1978, | entered into correspondence with the Universal House of Justice over some problems relating
tothe Bah4'l System of Transliteration. These problems which will be familiar to those who have ever tried
to use the Baha'l system extensively are outlined in the text of my letter dated 15 August 1978. This and
the reply of the Universal House of Justice dated 20 October 1978 is given in Addendum Seven. This led
on to a further interchange of correspondence with a letter of mine dated 2 November 1978 and a reply
dated 8 March 1979 (Addendum Eight).

A reading of this correspondence reveals that a number of useful principles and ammendments are
approved:

there is no need to transliterate the names of well-known places;
the use of -ato indicate the Arabic final /7;
the freedom to choose Arabic or Persian forms of words and names;

the freedom to choose flat accents if desired, etc,

Some Peculiarities of the Baha’l Transliteration System

One of the peculiarities of the Baha'l transliteration system which is briefly alluded to in my letter of 15
August 1978 is the propensity to use the short vowel / in many situations where the standard Persian
pronounciation would be a. Examples of this are: siyyid, Karbila, Mazindaran, and Adhirbayjén where the
normal pronunciation would give sayyid, Karbala, Mazarandéan, and Adharbayjan.

This matter continued to puzzle me until one day | heard the late Hand of the Cause Mr Dhikru'liah
Khadem say that Shoghi Effendi spoke Persian with an Isfahani accent. This was the resuit of Munlrih
Khanum'’s marriage to ‘Abdu’l-Bah4. Munirih Khanum was from Isfahan, She had passed on her Isfahani
accent to her four daughters and they to their children. And so presumably all of ‘Abdu’i-Bahd’s grand-
- children, including Shoghi Effendi, spoke with Isfahani accents. | later asked a number of other Iranians
who had met Shoghi Effendi, including Mr Abu’i-Qasim Afnan and Mr Ali Nakhjavani, and they also
confirmed that Shoghi Effendi had an Isfahani accent. It struck me that this was the answer to the puzzle
over this particular peculiarity. The substitution of an /for an ain the above examples would lead precisely
to an Isfahani accent. Shoghi Effendi had written these words exactly as he spoke them. '

A number of other peculiarities remain unexplained. For example the persistent use of -lyyi- in such
words as Bahlyyih, Bablyyih, etc. The original Persian has a doubled y, whereas the transliteration seems
- to indicate three ys: | y, y. Consistency would demand that either the accent on the first jor else one of
the two ys should be omitted. A number of much-used words and phrases also appear to be inconsistent:
Allah-u-Abh4, which should surely be Alldhu Abh4; Shi'ih which in this form is a collective noun but is
often used as though it were an adjective {(which should really be Shi'). This in fact accords with iranian
pronounciation although incorrect gramatically.
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ADDENDUM ONE: TRANSLITERATION SYSTEM OUTLINED IN BAHA TKWBOOK 1926

ORIENTAL TERMS USED IN BAHA'{ LITERATURE 131

LIST OF ORIENTAL TERMS FREQUENTLY USED IN BAHA’f LITER-
ATURE, WITH MODERN TRANSLITERATION AND
ARRANGED ALPHABETICALLY

‘Abadih Dhabih Kitab-i-Aqdas Rahim
‘Abbas Duzdab Kurdistan Rahmin
‘Abdu’l-Baha Faran Lihijan Rahmat
‘Abdu’l-Hamid Firs Lar Rasht
‘Abdu’l-Husayn Firdawsi Lawh Rawhén{
‘Abdu’lldh Ganjih Luristdn Ridvén
Abu'l-Fadl Gildn Mahoidbu’sh-Shuhada Rihu’llih
‘Adasiyyih Gul Malmid Sabzivar
Adhirpayjan Gulastin Maqgdm Sadratv’l-Muntaha
Afnén Habib Mika Samargand
Aghsan Hadith Malayir Sangsar
*Ahd Ha&ji Maraghih Sar{

Ahmad Hamadan Marhabd Shih
Ahsa'f Haydar‘Ali Marv Shahid
Ahvaz Haykal Masé’il Shahmirzad
*Akkd Himmat-Abdd Mashhad Shiahrdd
‘Al Husayn Mashiyyat Sharaf
Alldh-u-Abha Huvaydar Mashrigu'l-Adhkér Shaykh
Alvih lorahim Mazindaran Shi’th
Alvah-i-Salitin ‘Im Mihdi Shiraz
Amin Imédm Milén Shushtar
Amru’lldh Iqén Mirza Simnén
Anzali Irén Mishkin-Qalam Sisdn

Aqa ‘Iré Muhammad Sistan
Aqdas ‘Irdg-i-‘Ajam Muahammarih Siyyid
*Arabistén Isfihén Mujtahid Safi

Asmé ‘Ishgabad Mulk Sulaymén
‘Avashig Ishriqat Mulld Sultin
Ayadi Ishtihdrd Munirih Sultén-Abéad
Azsal Islam Mustaghéth Sulténu’sh-Shuhadi’®
‘Azamat Ismé‘iliyyih Nab{l Sunni

*Aziz Istarabad Najaf Siratu’l-Haykal
Bab ‘azzat Najaf-Abad Tabriz
Bibu'l-Bab Jaldl Niqidin Tahirih
Baghdad Jamal Naésiru'd-Din Tajalliyét
Baha Jamaél-i-Mubirak Nawriz Tuki

Baha'f Jéasb Nayriz Takur
Bahé'u'llih Ka‘bih Nishébir Tarizét
Bahiyyih Xalimat Nar Tarbiyat
Bahji Kamal Pahlavi Tashkand
Baluchistdn Karand Qadiyan Tawhid
Bandar-‘Abbés Karbilda Qahgahih Thurayyi
Birfurish Késhén Qé’im - Tihrén
Basrih Kawmu's-Sa‘dyidih Qamsar ‘Vla

Bitim Kewthar Qasr-i-Shirin ‘Ulama
Bayén Kazim Qawl Urdmiyyih
Bayt Kézimayn Qayydm Vahid
Birjand Kirmén Qazvin Véhid
Bismi’lldh Kirminshé&h Quichin Valf
Bukhirid Khalkhil Quddis Vargé
Burdjird Khénigayn Qudrat Vazir
Bishir Khayli-Khiib Qum Ya-Baha'u'l-Abhé
Bushriyih Khurdsén Qur’in Yahyi
Bushré’i Khuy Qurratu'l-‘Ayn Ysazd
Chihrig Kitab-i“Ahd Rafsinjén Zanjin

Dawlat-Abéd

Zaynuw’l-Muquarrabin



ADDENDUM TWO: TRANSLITERATION SYSTEM OUTLINED IN BAHA' ’{WORLD, VOL. 2, 1928
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TRANSLITERATION OF ORIENTAL TERMS
FREQUENTLY USED IN BAHA’I LITERATURE

Arranged Alphabetically

Abadih
‘Abbas
‘Abdu’l-Baha
‘Abdul-Hamid
‘Abdu’l-Husayn
‘Abdu’lldh

Abu’l-Fadl
*Adasiyyih

Adhirbiyjan

Afnan

Aghsin
‘Ahd

Ahmad

Ahsa'i

Ahvaz
‘Akkd
‘Al

Alldh-u-Abhi

Alvah

Alvah-i-Salatin

Amin

Amru'llah

Anzali

Aga

Agdas
‘Arabistan

Asma'
‘Avaghiq

Ayadi

Azal
‘A zamat
‘Aziz

Bab
Bibu'l-Bab
Baghdad
Baha
Baha’i
Baha'v'llah
Bahiyyih

Bahji

- Baluchistan

Bandar-‘Abbas
Barfurash
Basrih
Batum
Bayan
Bayt
Birjand
Bismi’llih
Bukhara
Burgjird
Biishir
Bushrayih
Busghri'i

Chihrig

" Dawlat-Abad

Dhabih
Duzdab

Faran
Fars
Firdawsi

Ganjih
Gilan
Gul
Gulastan

Habib

H adig_z

Haji
Hamadan
Haydar-‘AHl
Haykal
Himmat-Abad
Husayn
Huvaydar

Ibrahim

‘Im

Imim

Iqan

Iran

‘Irag ,
‘Iraq-i-“Ajam
Isfahan
‘Ishqgabad
Ishriqat
Ishtihard
Islam
Isma‘iliyyih
Istarabad
‘Tzzat

Jalal

Jamal
Jamal-i-Mubarak
Jasb

Ka'bih
Kalimat
Kamil
Karand
Karbila
Kaghan
Kawmu's-Sa‘dyidih
Kawthar
Kizim
Kazimayn
Kirmén
Kirmanshah
Khalkhal
Khanigayn
Khayli-Khab
Khurasan
Khuy
Kitab-i-*Ahd
Kitab-i-Agdas
Kurdistan

213

Lahijan
Lar
Lawh
Luristan

Mahbibu’sh
Mahmaid
Magim
Maka
Malayir
Marighih
Marhaba
Marv

h-Shuhada’

. Masd’il

Maghhad
Maghiyyat
Maghriqul-Adhkar
Maézindardn
Mihdi

Milan

Mirza
Mighkin-Qalam
Muhammad
Muhammarih
Mujtahid

Muilk

Mulla

Munirih
Mustaghath

Nabil

Najaf
Najaf-Abad
Nagidin
Naésiru’d-Din
Nawriz
Nayriz
Nishabir
Nur
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Pahlavi

Qadiyan
(Jahqgahih
Qa'im
Qamsar
Qasr-i-Shirin
Gawl
Qayyim
Qazvin
Qnichan
Quddiis
Qudrat

Qum

Qur’'an
Qurratu’l-'Ayn

Rafsinjan
Rahim
Rabman
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THE BAHA'f WORLD

Rahmat
Raght
Rawhani
Ridvin
Rithulldh

Sabzivar
Sadratu’l-Muntaha
Samargand
Sangsar
Sari

Shah
Shahid
Shahmirzad
Shahrid
Sharaf
Shaykh
Shi’th
Shiraz
Shughtar

Simnin

Sisan

Sistan

Siyyid

Safi

Sulayman
Sultin
Sultan-Abad
Sultanu’sh-Shuhadd’
Sunni
Siratu’l-Haykal

Tabriz
Tahirih
Tajalliyat
Taki
Tékur
Tarazit
Tarbiyat
Tashkand

Tawhid
Thurayya
Tihrin

‘Vla
‘Ulama
Urdmiyyih

Vahid
Viahid
Vali

Varga
Vazir

Yi-Baha'w'l-Abha
Yahya
Yazd

Zanjin
Zaynu'l-Mugarrabin

'GUIDE TO TRANSLITERATION AND PRONUNCIATION

OF THE PERSIAN ALPHABET
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LS SR p S dh ! ...... ’ ------ 1
. ¢ >
Ny t ot ) ...... r 2 . ceaenn z (’ """ m
- -® ... n
\ “.’*} .... th ) ...... z | & ...l u
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ADDENDUM THREE: REPORT OF COMMITTEE ON TRANSLITERATION OF 10th
INTERNATIONAL CONGRESS OF ORIENTALISTS HELD AT GENEVA IN 1894

879

TENTH INTERNATIONAL CON GRESS
OF ORIENTALISTS,

HELD AT GENEYA.

Report of the Transliteration Commiltice,

(TraxsLATION.)

Tre Committee appointed by the Congross to select a
system for the transliteration of the Sanskrit and Arabic

_ Alphabets bas bheld several meetings. After baving ex-
amined and discussed the systems which have hitherto been
used, and taken note of the various improvements which
‘have been suggested by members of the Congress and
other savants, the Committee submit for the approval of

- the Congress, and with a view to general adoption by
Orientalists, the systems shown in the two ubular foms
annexed to this report. _

They have taken as ‘a basis for their work the report
presented by a special committee appointed by the Royal
“Asiatie Society of London, and the systems of transliteration
usually adopted in France, in Germany, and by the Bengal
“Asiatic Society. . They do not pretend to bhave discovered
a perfectly scientific system; it was necessary to give
weight to established usages, and also to take into con-

- sideration the varying pronunciations which the letters .of
the Arabic alphabet have received in different Muhammadan
countries. This is one reason for the alternative modes of
transliteration proposed for certain letters, but the number

880  REPORT OF TRANSLITERATION COMMITTEE.

for which these alternative methods are suggested has been
kept as small as possiblé, and it is hoped that the Orientalists
of every country will endeavour to still further reduce this
number by conforming ‘as much as possible to the system
recommended by the Committee.

. As regards the transliteration of Sanskrit, the differences
of opinion have been much less, and only in the case of.
a very émall number of letters has any difficulty arisen.
In these instances the Committee have chosen from among

" the various equivalents proposed those which on the whole
seem best suited for practical use.

To obtain umformlty each country and each society must
make some ‘concessions, and the Committee hope that the
systems now proposed will be unanimously adopted and
brought into general use.

BarpIer DE Meiwirp, = G.T. PLUNKETT,
- G. BUnLes,, :  EMILE SENART, .
J. Burgess, - SocN,
"M.J.pE Gomsg, - WINDISCH.

H. Trowusox Lyox,

lonrorers  ovdrenhow 1023 10GA
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TRANSLITERATION OF THE SANSEKRIT AND
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BEPORT OF TRANSLITERATION COMMITTEE.

TRANSLITERATION OF ARABIC ALPHABET.

Recommended.

! at beginning of word
omit; hamza else-
- where -

b

(S0 ]

> ¢ permissible 24

- J permissible df

permissible A%

‘permissible dA

permissible sk

TrQe G LE-- oM
S
e

Noten Ry, v At fe W M ARYL B, RN 3w

(=
]
Ll

Recommended.

t.!

permissible g&

4
—d

S
S

~ T My S, Ay

C.

r m
o P
s w0
» A
Sy
vowels = g, — i, > u
lengthened V" &, o5, %, 5" &
dipbthongs .5~ ay and 5" aw
e and 0 may be used in place
of i and % -
also £and & in Indian dialects,
% and & in Turkish
J of article J to be always /.

ADDITIONAL IN PERSIAN, HINDI,
AND PAKSHTU,

<r
T ¢ permissible ¢k

-

J =z permissible zh
efyg
TURKISH LETTERS.

S when pronounced as y
k is permitted.

g

HINDI AND PAKsaT{,
& or o f
Ser o @

r r
or 4

:

PAKSHTU LETTERS.

S- Q A fa
e e
=

Also in Tndia will be recognized s for s, 5 for o, and = for _3.
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§88  REPORT OF TRANSLITERATION TOMMITTEE.

PROPOSALS

OF THR -

SUB- COLﬂﬂTTEE FOR THE TRANSLITEB.ATION
OF THE ARABIC ALPHABET.

1. The Conimittee eg;ree upon the :fo'ﬁowing:
s b—'btmch—a d--) r—) £ —ime—

- f—Sf—50— JI: Jf—rm—-un—-
» A-—-up.

2. Fortthey recommend;, butwﬂl allowd; o be used
es & substitnte. ,

8. For (7 d, butallowzmlndu.

4. For'k ¢ and for bz ° This is to avoid upsettmg the
Indian sccepted system—-ehewbere fend 2 will suffice.
5. For oS ¥ whenever Sise consonant. W’hﬂst fnlly
. epprecisting the ressons why German Orientalists
heve preferred 5, the Committee feel obliged to edopt;
the character msed throoghont Indie and by English,
Fre.nch and meny other writers snd scholars.”
6.V at the commencement of & word meed not be tmns-
literated, Aamsak in the middle or at the end of &
~ word to be Tepresented l:gy" sbove the line.
7. For ¢ * above the Line (e commsa reversed).
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'REPORT OF TRANSLITERATION COMMITTEE, 859

* - : “. . ‘e & - a L

8. For . 3:..‘....’tc3udt) T
I .

but agree that £ Kk dh &k gh gz: may be used as
~ substitutes for the above. ©
. They consider “that ¥, 3, ete:, are better then ¥, /, 1, b,
etc., or any others 1n which the mark ‘is placed above
the consonant, as in” ﬂm ‘position the mark mey be
 taken for the accent of & vowel, the cross of a ¢, eto.
They will allow in ‘India f’as mbstxmu fov &he ‘!I)OW
e F and 3 3.
"9, For " s & oansonant 0. ,
10.: For &fin Persxan, Hmdustam,nnd Turhsh g
That in Turkxsh ‘books” for béginners, if it be thought
‘ necessary to mark when “the L5 4a to be pronounoed
as y, the sign I ahould be used. -
11. “The Turkzah :_3’ to be 7. '
12 That the Hmdx and Pakshtu chamcten bo rcpresented
thus—-— . : : -
& or‘_,; z‘u.sore a3 or‘z;

14, That the vowel-pomts Be < e — v, L u
The lengthened vowels b d 5. !, " & That ¢ and 0
may be used in p!aefq of # and € in these languages
.in which it ‘may be necessary. That & and & may be
* glso used in Turkish, nd & and ¢ in Indian dialects.
That the so-called diphthongs . §“and §° be ay and aw.

‘G. T. PLUREETT.
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ADDENDUM FOUR: UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE: LETTER AND MEMORANDUM
OF RESEARCH DEPARTMENT , DATED 22 OCTOBER 1987

Wixamtree, Sand Lane
Northill

Biggleswade

Beds, SG18 8AD
England

Dear Baha'j friends,

in 1978, | conducted some correspondence with you regarding the question of the Baha'i system of
transliteration. At that time I wrote to you that | had been unabie to find which Congress of Orientalists
it was that Shoghi Effendihad been referring to when he stated that the Baha'is should use the system
approved by the International Congress of Orientalists. As | had some time to spare in the Library of the
School of African and Oriental Languages recently, | had another jook through the reports of the various
annual congresses and on this occasion, | went back further than | had dons previously. lbehevel have
now found the Congress to which Shoghi Effendi was referring.

The tenth Intemational Congress of Orientaiists was held in Geneva in 1894. In the published
proceedings of this Congress, there is an addendum giving the result of the proceedings of a Commission
charged with finding a transcription system. The enclosed photocopies show their recommendations. You
will see that Shoghi Effendi has used this system utilising their permissible alternatives in all cases where
they recommend single letters. The only ways in which Shoghi Effendi has deviated from this system is
that it recommends "al-" in all cases for the. Arabic definite article, whereas Shoghi Effendi uses the
doubled consonant in the case of the Sun letters - "as-", "ash-", “ar-", elc, also Shoghi Effendi uses "v*
instead of "w" for the Persian letter "vav". You will also note that the recommendation, is for flat accents
rather than accute. Unfortunately, the brief description on these pages gives no indication of what shouid
be done with repect to the Persian idafa and other difficult situations which | highlighted in my previous
correspondence. Shoghi Effendi presumably devised his own solutions to these cases.

With warmest Baha'i greetings,

Dr Moojan Momen
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THE UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE
BAHAf WORLD CENTRE

Department of the Secretariat

22 October 1987

Dr. Moojan Momen
Wixantree, Sand Lane
Northill, Bigglesvade
Beds. $SG18 94D
England

Dear Bah8'f Friend,

The Universal House of Justice resd with great Interest your letter of
19 July 1987 about your discovery of further information in comnection with
the Bah8’{ system of transliteration, and referred the matter to the Regearch
Department., We are now directed to esend you the enclosed copy of the memoran-

dun prepared by that Departwent in response.

The Eouse of Jusiice hopes that the results of the reseesrch done at the
World Centre will be of essistance to you in your endeavours teo solve the
tiddle of the source of the transliteration system on which Shoghi Effendi

bzsed the method pow In use in Bahi’f texts.

wWith loving Bah&’{ greetings,

«/f§§2;~4t &éic/é@[ib‘ﬂl'

For Department of the Secretariat

Enclosure
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MEMORAKNDUM
To: The Universal House of Justice Date: 22 October 1987

From: The Research Department

THE BAHA’'I TRANSLITERATION SYSTEM

With his letter dated 19 July 1987, Dr. MoojJan Momen forwarded the report
of a Commission ‘‘charged by the [Tenth International] Congress [of Oriental-
ists] to adopt a system of transliteration for the Sanskrit and Arabic lan-
guages’’, which includes a transliteration system for Arabic upon which Shoghi
Effendi may have based the method now used in Bahd’{ texts.

The Research Department has compared the system proposed by the Transcrip-
tion Commission with that described in *“The Bahi’{ World» volumes and agrees
with Dr. Momen'’s observation that the two systems are very similar. It is
indeed possible that the beloved Guardian adapted the Commission’s proposal for
his use., His secretary wrote in response to a query from an individual
believer:

As to the origin of the transliteration used by Shoghi Effendi,
this was decided upon by an international congress of orilentalists
and is now adhered to by the most eminent scholars.

(19 June 1931)

The variations between the Commission’s transliteration system and that
used in Bah&’{ texts could be explained by postulating that, where the Commis~-
sion permitted alternative transliterations, Shoghi Effendi adopted the vari-
ant which was easiest to reproduce on the typewriters of the day, e.g., th in-
stead of Efor <, J instead of d4j for 2, ¢ instead of t for-b.

With regard to the use of an acute accent (°) instead of a macron (~)
on long vowels, it is interesting to note that carbon copies of early letters
typewritten by Shoghi Effendi or on his behalf held in the World Centre
Archives show that the accent on long vowels was generally made by typing a
straight apostrophe above the letter in question. This involved only back-
spacing, rather than the backspacing and movement of the platen required to
place a dash above the letter. On 23 April 1925, the Guardian’s secretary
wrote on his behalf to the National Spiritual Assembly of the British Isles
regarding the revision of a folder as follows:

.+.Shoghi Effendi is desirous that the horizontal accents over
the long vowels in the Persian and Arabic transliterated words should
be replaced by vertical or nearly vertical ones, if possible, thus:

Baha'l or Bah&’f instead of Baha’T
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and again, on 23 January 1926:

With regard to the accent on the letter & in the transliteration of
Persian names and words and the difficulty of the publishers in
having a vertical mark, Shoghi Effendi feels that in case having the
regular vertical mark means too much trouble and expense it would be
justified to replace it by the horizontal dash on the a, but if the
trouble and expense would mot be much, for the sake of : un1formity
throughout transliterations everywhere, it would be best to have the
regular vertical mark.

Other variations between Bahi’{ transliteration and the system offered by
the Commission occur, as is pointed out by Dr. Momen: whereas the Commission
recommends that the L&m of the Arabic definite article .J/ always be “1», the
Guardian chose to assimilate the L&m of the definite article of the following
consonant, when this is one of the ““sun’ letters, resulting in a doubling of
that consonant. Furthermore, ) is transliterated as w when it occurs as an
element of a diphthong, as in “Naw-RGz", but generally as a v when it occurs as
a consonant, e.g., ‘“Ridvén’’. Examples of consonantal vivs represented by w
are rare, but do occur: ‘‘An-Niru’l-Abh&-F{-Muffwad&t-i-°Abdu’l-Bah&" (*“The
Baha’f World’’, vol. 5 (New York: Bahd'f Publishing Committee, 1936), p. 474)
and “‘waqf property’ (‘“God Passes By, rev. ed. (Wilmette: Bah&’f Publishing
Trust, 1987), p. 357).

Shoghi Effendi enclosed a *‘list of the best known and most current Bah&’f
terms, and other Oriental names and expressions, all properly and accurately
transliterated’ with his letter to the Western believers dated 12 March 1923,
(The letter is published in *‘Bah&'{ Administration: Selected Messages 1922~
1932”’, rev. ed. (Wilmette: Bahd’f Publishing Trust, 1974), pages 34-43.) The
““full code’ mentioned in the postscript to this letter was included with a
letter dated 9 April 1923 addressed to the National Spiritual Assembly of the
United States and Canada. This indicates that the system upon which the Bah&’f
system 1s based existed prior to 1923.

It is our understanding that, according to the proceedings of succeeding
International Congresses, the problem of transliteration was not discussed
again until the Thirteenth Congress in Leyden, 1931, which was after the Bahd’{
transliteration system had been promulgated.

In this connection, the choice of language in the note regarding trans-
literation on the verso of the title page in ““The Bah&'{ World: A Bieanial
International Record®, vol. 2, “April 1926-April 1928 (New York: Bahid’{ Pub-
lishing Committee, 1928) 1s also of interest:

NOTE: The spelling of the Oriental words and proper names used in
this issue of THE BAHA’Y WORLD is according to the system of
transliteration established at one of the International Oriental
Congresses.

This note states that the system was ‘‘established’ at one of the International
Oriental Congresses, not “‘adopted’. As we have no record that the Transcrip-
tion Commission’s recommendation was endorsed or adopted by the Tenth Congress,
or by later Congresses, this may be an additional support for the hypothesis
that the transliteration system adopted by Shoghi Effendi is based on this
recommendatiou.
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-.3_
In support of the above hypothesis, it would be of value to ascertain, if
possible: ‘

Whether the Tenth, or a later, International Congress dealt with the sys-
tem put forward by the Transcription Commission.

The membership of the Commission, since the universality and practicality
of the system was emphasized by the Guardian’s secretaries.
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ADDENDUM FIVE: UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE ENCLOSING A COPY OF A PAGE
FROM SHOGHI EFFENDI'S NOTEBOOK

THE UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE

BAHA'l WORLD CENTRE

Department of the Secretariat

16 October 1988

Dr. Moojan Momen
Wixamtree, Sand Lane
Northill, Biggleswade
Beds. 8Gl18 9AD

England

Dear Bzh&'f{ Friend,

We wrote to you on 22 October 1987 on behalf of the Universal House of
Justice concerning the Bah&’f system of transliteration, and enclosed a
memorandum from the Research Department on this subject. We are now directed
by the House of Justice to send you the enclosed copy of & page copied from &
notebook kept by Shoghi Effendl when he was at Oxford University.

As you will note, the annotation made by Shoghi Effendi confirms your own
conclusion about the International Congress of Orientalists of 1894. Shoghi
Effendi alsc makes reference to the Council of the Royal Asiatic Society held

in October 1896.
With loving Bah&’{ greetings,

M, Onhibats,

For Department of the Secretariat

Enclosure
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ADDENDUM SIX : THE GENEVA CONGRESS SYSTEM AS AMENDED ‘BY THE ROYAL
ASIATIC SOCIETY -

(5)

TABLE IIL

TRANSLITERATION OF THE ARABIC ALPHABET
ADOPTED BY THE GENEVA CONGRESS.

[Notes in square brackets refer {o pp. 6, 7.]

! at beginning of word | ¢ g permissible gk
omit; hamza elsewhere !

2 [ or % Note 8] '
o b B 5S¢
@ Sk
s ¢ permissible & ' Ji
T J permisaible df | "
Th | :: o
¢ & permissible kk 5 w [or &, Note 5]
2 | e
o d permissible & <y
s r vowels = a, — 0, — ©
J s lengthened " d, o5, 4, 3" &
i diphthonga &~ ay and §” aw
(~ ¢ permissible ¢k  [ai ond au, Note 4]
! [see Note 1] ¢ and o may be used in place
* 4 [d, Note 2] of tand &
b ¢or¢ [only ¢ Note 3] also é and & in Tndian dialects, |
b zors & and & in Turkish
g+ J of article ,_f! to be always L



34

PERSIAN.
Opening words of the Gulistin—
Ay i oo sl o Jory S Llas e
e ) WP, VO Quam o8 dgu....e.:;:; Cean e 2
R 3 ety e St o0 o D 03 G 2l 330 s
’ el S5 o 3

Mionat budiird ‘azza wa jalla kih ti‘atas mijjile-i
qurbatast. Wa bisukr endaras mazid-i-ni‘mat. Hat nafa
kih farli miravad mumidd-i-hiyitast. Wa ciin bar nidyai
mufarriq-i-zit. Pas dar bar nefesi di ni‘mat maujiida~t
‘Wa bar har ni‘mati sukri wijib. '

(1)

The Council would take this opportunity of suggesting
the following scheme for the trunsliteration of Hebrew.

7%

»

»

.

.
v
*
L]
L]

L Ln

LTT I W1
L4
L2
*
-
.
.
L]

L A |
.
.
L]
L4
.
.
.
aly

.
.
.
.
.
.
.
it

4 h
= on
~ e

el |
.
.
.
.
.
-
.
D
-1
.
.
. .
»
.
i
o
o
-
1
1
St

o |
.
»
.
.
b=
Lo
8
s
N
L]
*
.
-
.
.
(-1

-Dl :
. »

L *

* *

. .

. .

. -

. .
o ~,

C I ~ -
- *
- »
» -
L] -
. L
* .
] L]
LN

wr e
* *
s L]
- .
. .
» *
* L ]
L [
[T -4

P ‘2 T
S « e ook Y
- e 2 E
5 B | T e s e e e e e O
"D T Ve e e e e s . W
:iJ P i A
R T LI |
1’ e e e s s o . F T e e s s e P
- B 2 T T
= I I Dagges forle=double letter
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(6)
ADDITIONAL IN PEREIAY, KEINDI, EINDI AND FPAXSHTU.
AND PAXSHTU. Goreot
Sy
. . sorod
¢ ¢ permissible cA .
. . ey : or ; 1
J z permissible 24 _
‘E!g . ts PLI.BBTU 1ETTERS
S when prononnced sy, | 4°
 kispermitted - | 9P
o8 s ksh

Also in Indie will be recognized g for &2, z for 3, and £ fot . 8,

The above scheme contains, it will be seen, two schemes
one for the transliteration of Sanskrit, Pali, und the allidd
alphabets, and one for the transliteration of Arabic” af]
the allied alphabets. These two tables are inconsistent sith
one enother on several points.  In epplying the Congress
scheme, therefore, to the transliteration of Hindi {whidb
is written both with Sanskrit and Arabic letters) the bame
word would bave to be transliterated differently according
to the alphabet 'before the transliterator. These -pointa

are as follows ;—

(1) The sound represented in English by &4 is representsd
in the first table by s, and in the eecond by s (sh 'being‘
permissible). On the other hand, the § is used 3n the
first table for the Sapskrit | (s) and in the second ¥of
o (2). The pract:cal diffculties erising from this ‘dige
crepancy are, however, so smell that the Council would
merely point out the dmcrepa.ncy

(2) The &ign d is used in the Sanskrit table for <. (the
cerebral d), and in the Arabic table for o (dad). -‘This
discrepancy could be avoided by selecting d for the dad,



36

(7)

(3) The elternative transliteration ¢ allowed for L in the
second table clashes with the use of the same sign in
the first table. This slternative transliteration zmght be
dropped out of Table IL

(4) The dipbthongs ai snd au in the first table are
replaced by ay and aw in the second. It would be better

to adhere to the first table.

(5) The transliteration o for the 3 in the Arabic table
clashes with that proposed for the ¥ in the Sanskrit table.
Both ¢ and‘w might be allowed for each of these letters.

(6) The sound represented by ek in the English artho-
grephy is tramslitersted ¢ in the Sanskrit table, and ¢ (ck
being permxsa’ble) in the second table. -It would be more
consistent to adopt ¢ thmugbout.

There are a]so one or two other matters wlnch are worthy
of notice.

(7) The signsv z and 5, and d and { are ea‘ch‘ of them
used in Table II as the tmnshterahoa of two different
letters. S
(8) No sign hes been snggested in the Arabic table for
the transliteration ‘of the wasla. “The comma above the
line ? ueed in the table to represent the hamsa might be
used for the wasls, and either a stroke or & circle above
the line (' or ©) might be used for the bamsa.

(9) No sign hes been suggested in the Arabic table for the
silent . The sign 4 might be used to represent thisletter.

(10) A eiroke beneath the line (thus % or ;) might be
suggested to signify that e letter written in any alpbabet
10 be trandliterated is not to be pronounced.



(8)

Subject to the suggestions sbove made, which will, the |
Council hopes, meet with the approval of Continental
scholars, the following passages would illustrate the scheme
as adopted by- the Congress. '

SANSKRIT.
Rg Veda : opening lines—
QA IR L
WA gEfafifrdelt i |
¥ 2t ©z dxfa o
Agnim ile puréhitarh yajiidsya devim rtvijam
hétiram ratnadhitamam.

agnih piirvebhir fshibir {dyo ndtanair dta
84 devim ¢ha vaksati.

Nalopakhyana : opening lines—
wdg T Ty W DA a9
suvEl YARE wwam wrRfag:
wfwew wgesmet 3w Raufay ww9n |
srdufy TR WikE @ a0
Asid raja Nalo nima V‘imsenasuio bali
upapanno guypair istair riipavan a$vakovidah

atisthan manujendrapara miirdhni devapatir yatha
uparyupari sarvesim aditya iva tejasa.
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(9)

‘ PALL
Digha : opening words—
SD6e0Pde StV LODNTHNGOGESw e
TS EDNCERTDINVPNL I8N ED%
MHBF e HBIDDenn B T oens

Evarh me sutar. Ekam samayain bhagavil antari ca
- Rajagabah entard c2 Nilandmb addbinamaggapatipanno

hoti msbatdi bhikkhusarghena saddhibia paiicn mattehi
bhikkhusatehi.
| ARABIC.
Opening chapter of the Qur'an—

AT S I yJ.;:;él jnb'“‘t’a,._‘fr_'
ba,-‘slu:-}-.‘-:'u L_S’bl""' f"“ﬂ"l b.;.'dt 5 bﬂbﬁ;

Gf « & "‘ - L Y4384
T 8 ot TS o dT 10
Ch. ix, v. 1. .

-GS 5y asle w&wu.ﬁs AT 5 5T
Ch. x, v. 14.
MG g ool T 2 £ T 5

Bismi']lahx’l-rahmam 'Lrehimi. Al-hamdu Jillaki rabbi-
'-Glamina’l-rahmini’l-rahimi miliki yaumi 2-dini.  Iydka
na‘budu wa iyaka nasta‘inu.  Ihdind ‘l-sirdta’l-mustagima
sirdta’lladina an‘amta ‘alaihim gairi "l-magdibi ‘elaihim
wa 13 ’I-dmma

Ch. ix, v. 1. — Bari'otun mins'llshi wa rastlihi ila
- "ladina ‘Ghadtum wins ’l-musrikina. )

Ch. x, v. 14.—Wa ji'athum rusulubum bi’l-baiyiniti wa
- md kindl liyo'mind. -

(10 )
Notes—

Hamza et the beginning of a word is omitted, as pre-
scribed on p. 5. Only the cowelis written. Ex. asud,
a8 lion ; plur. wad. JInsdn, 8 humen being.

Hamza elsewhere=3 stroke * or circle °.

Wasla is represented by an epostrophe.  See Note 8, p. 7.

The diphthongs have been written ai and o, not ay aud
aw. See Note 4, p. 7. :
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(9)

PALL
Digha: opening words—
060D B3Vt eNTHRGOE S e
TSR BEDNCERGDINPNNCELESNNEPIDM
BB 68N DD VenmB BoRoentd

Evarh me sutarn. Ekam samayain bhagavd antari ca

- Rajagaham antard ca Nilandaw addhinamaggapatipanno

hoti mehata bhikkhusarhghena saddhisa padica mattehi
bhikkhusatehi.

ARABIC.
Opening chapter of the Qur'x'm——
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Ch, ix, v. 1.
ST 5p sle 3T N a5 AT 5o S
Ch. x, v. 14.
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Bismi'llzhi'}-rahmani’l-rahimi. AI-}_mmdu lillihi rabbi-
"l-‘Glamina’l-rahmini’l-rahimi maliki ynumi ’I-dini.  Iydka
na‘budu wa iyaka nasta‘inu. Ihdind ’l-sirita’l-musteqima
girata’lladina an‘amta ‘slaibim gairi 'l-magdibi ‘alaihim
wa la ’I-dilhna

Ch. ix, v. 1. — Baritatun minpa'llihi wa rastlihi ila
. "ladina ‘zhadtum mina ‘l-musrikina. ’
Ch. x, v. 14.—Wa ji'athum rusuluhum bi’l-baiyiniti wa
" md kind liyo'mind,

(10 )

Notes—

Hamza 2t the beginning of a word is omitted, as pre-
scribed on p. 5. Only the eouwel is written. Ex. asud,
& lion; plur. wed. Insin, & human being.

Hamza elsewhere=a2 stroke ’ or circle °.

Wasla is represented by an epostrophe. See Note 8, p. 7.

The diphthongs have been written ai and au, not ay aud
ew, See Note 4, p. 7.
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ADDENDUM SEVEN: FIRST INTERCHANGE OF CORRESPONDENCE WITH
THE UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE ON TRANSLITERATION

The Universal House of Justice
P.O. Box 155
Haifa, Israel 15th August 1978

Dear Bah&'l Friends,

I am in the process of editing a book to be published by George Ronald.
This will be a collection of essays by Prof. F. Kazemzadeh, Denis MacEoin,
Peter Smith and myself, and is provisionally entitled Studies in Babi and
Baha'l_History. It is hoped that it will stimulate some interest in the
academic community and the essays are being written with this in mind.

In connection with this book, a problem has arisen over the matter of
transliteration. As you are no doubt aware, the system of transliteration at
present in general use in the academic community is somewhat different to
that used in Baha’l books. No system of transliteration is completely
satisfactory but the present Baha'i system suffers from great
inconsistencies and it is these inconsistencies which have been the
principle cause of criticism such as that levelled by Elwell-Sutton at
Balyuzi's Muhammad and the Course of Islam in a recent issue of the
Journal of the Royal Asiatic Society (a copy is enclosed for your
information). The Baha'i system is said to be based on a system worked out
at one of the Congress of Orientalists. However | have been unable to find
any such system in the Proceedings of these Congresses. In any case, it
is not so much in the basic system as in its application that inconsistencies
arise in present Baha'l usage.

The principal problems are as follows:

(1) The system ought to be consistent as to whether it is a system of
transcription of pronunciation (i.e. it conveys the information of how a word
sounds) or a system of transliteration (i.e. it conveys the information of how
a word is written). The main problem of the Baha'l system lies in the fact
that it has taken a system that was designed for the transliteration of Arabic
words and has applied it to the transcription of Persian pronunciation. In
making this transformation, the Baha'i system has fallen between the two
stools and is at present neither entirely a system of transliteration (thus you
have Abu’l-Qasim and Dhi’l-Hijjih rather than Ab(’'l-Qasim and Dh'l-Hijjih)
nor a system of transcription of the Persian pronunciation (thus the letters
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d, dh, and th have no resemblance to the Persian pronunciation which is z,
z and s respectively; Mazindaran is pronounced Mazandaran etc.).

(2) The Baha'i system uses Persian pronunciation and usage even in
Arabic expressions and the names of Arabs and Arabic books. Thus Ibnu’l-
Arabiwrote al-Futihatu’l-Makkiya and not Eutdhat-i-Makkiyyih asitappears
in Baha'i books. Similarly Shaykh Ahmad was an Arab and should be called
al-Ahsa’i and not i-Ahsé’i. But there are inconsistencies even in this usage

in Bah&'f books; thus we have Kitab- i- Aqdas but lSltab_u_Buh (both of
which are Arabic books).

(3) In the Persian idafa construction after a word ending in -ih or the long
vowels, -, -4, -i, the yi sound follows the ending and is not a part of it; thus
righiy-i-dirakht implies that righih has had an h changed to a y, whereas the
h has gone and the buffer sound yi has been added. Righi-yi-dirakht
conveys the structure of this construct better. Similarly, one would have ‘Ali-
yi-Bastami.

(4) Normal Baha&'i usage is inconsistent as regards the use of final hamza;
thus we have Qayyimu'l-Asmé&’ and Siyyidu'sh-Shuhadé4’ but ‘Abdu’l-Baha
and ‘Ulama (with no final hamza indicated).

(5) The Bah&'i system looks somewhat strange and antiquated with oblique
accent marks instead of flat ones which are almost universal now, e.g. Bab
instead of Bab.

Thus the present Baha’f system has many inconsistencies, and while this
is acceptable in the corpus of books that exist at present, it presents great
problems and confusion to a writer who wishes to transliterate a word that
has not previously been transliterated in a Baha’i publication. Thus this
system which was originally introduced in order to eliminate variation and
confusion in transliteration in Baha’i books may in fact in the long run itself
create variation and confusion. This is not to say however that the Bah&'i
system does not have some advantages over the system currently in use
among orientalists; thus, for example, the use of underlining sh, dh, etc. is
more scientific than omitting this as orientalists do and of course the Baha'i
system is a better guide to Persian pronunciation than the system used by
orientalists.

If it is desired, however, to have a system that transcribes Persian
pronunciation, there is in existence a much better, more consistent system,
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see H. Busse's History of Persia under Qajar Rule. On the other hand it

would involve fewer changes in the present system and be more in keeping
with the present trend among orientalists if the Baha'i system were to be
. altered so as to become consistently a system of transliteration.

Consequently, for the book that | am now editing, and for any future
books aimed at the non-Baha’i academic community, | would like to
propose using the present Baha'l system but with the following alterations
made so as to make it a system of transliteration, to eliminate
inconsistencies, and to bring it more into line with the system currently in
use as far as the format is concerned.

(1) To standardize all names and expressions using the Arabic 'id4fa
construction so that they are connected by u (which is what the Arabic
grammatical form requires). This would only affect a very few names such
as Nasiru'd-Din (instead of Nasiri'd-Din). |

- (2) To transliterate all Arabic names and expressions according to Arabic
usage and grammar and not Persian, e.g. Shaykh Ahmad al- Ahs&'l, Ya
Sahiba'z-Zaman ( Instead of Sahibu 'z-Zaman ).

(3) In words and names derived from Arabic which end in o in Arabic and
o in Persian, to be transliterated -a where an Arabic name or expression is
intended (e.g. Madina) and -ih for Persian names (e.g. Razbih).

(4) To keep more closely to grammatical form in Arabic names and
expressions, e.g. Mu'tamadu’d-Dawlih (instead of Mu'tamidu’d- Dawlih ),
Abu-Badi’ (instead of Aba-Badi’) .

(5) To use flat accents instead of acute, e.g. Bab instead of Bab.
(6) To separate more clearly the components of a Persian idafa
construction in which the first component ends in -ih, -4, -, -i. e.g. “Ali-yi-

Kani rather than ‘Aliy-i-Kani.

(7) To eliminate certain usages such as Mazandaran (rather than
Mazindaran).

(8) Common place-names such as Baghdad and Shiraz require no
transliteration.
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(9) To drop the final hamza in all cases, e.g. Qayyimu’l-Asma.

(I0) To use w for the silent .9, e.g. Khwarazm.

This seems a very large list of alterations but in practical terms, the
effects that it will have on Baha’i texts would be very slight. The suggested
change in accenting would not alter the appearance of the text greatly and
the other changes occur relatively infrequently. Thus for example, | counted
only 25 changes (other than accenting) in the Prologue and first three
chapters (59 pages) of Balyuzi's The Bab.

Thus with comparatively minor changes in form, one can remove most of
the problems and inconsistencies in the present Baha'i system and bring
the system more into line with that followed by most other publications in
this field. This is particularly important in a work of the nature of that which
I am editing since it is our intention to send the book to a number of learned
journals for review and it would be regrettable if this and other books
published were to be met with the same sort of criticism as that which has
been levelled by Ellwell-Sutton.

If you desire any clarification of the points raised in this letter, | will be in
Haifa during the summer,

Warmest Baha’i greetings,

M. Momen
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THE UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE
BAHA’l WORLD CENTRE

Department of the Secretariat

October 20, 1978

Dr. Moojan Momen
14/15 Shelby Row
Cambridge ™
England

Dear Bahé'!l Friend,

Your letter of 15 August 1978 making various recommendations
about the transliteration of Arabic and Persian terms into the Roman
alphabet was referred by the Universal House of Justice to an ad hoc
committee.

The report of that committee has now been presented and the
Universal House of Justice has instructed us to send you the enclosed
copy for your comments, whigh it will be glad to receive.

With loving Bahé’f greeﬁngs,/

() e

For Depariment of the Secrefaria/

Enclosure



To:

MEMORANDUM

The Universal House of Justice o Date: QOctober 13, 1978

Fkém: Ad hoc Cémmiﬂee '

Subject: Transliteration - Dr. Moojan Momen's letter of 15 August 1978

There is no doubt that a number of inconsistencies and anomaiies have crept into

the practice of Bah&'ls in transliterationg Arabic and Persian terms. We feel Dr. Momen's
Tetter presents a very helpful approach to overcoming these, although we differ with him

" .in @ number of his specific recommendations. We shall make a few general observations
first on the matter of trunsliteration and shall then comment on the recommendations listed
on page 3 of his letter.

"

4)

5)

[t is of great practical value to Bahé’(s to have a system that can transliterate

both Arabic and Persian. Our Holy Writings are in both languages and thus the
same term sometimes appears in Persian and sometimes in Arabic. While, therefore,
the system is basically one of transliteration, we feel that it is an advantage rather
than otherwise for it to be able to indicate in various minor ways the difference
betweeri Persian and Arabic usages, especially in the pronunciation of vowels,

If must he remembered that the system is for use not merely for English publicctfons,

" but for publications in all those languages using the Roman alphabet, except for

Turkish. If, therefore, we are to consider the current usage of orientalists, we:
should consider that of orientalists writing in German, French, Spanish, lfaltcn, etc,
as well os those writing in English. .

The primary purpose, however, is not for scholarly works, but to provide a system
which can be used by all Bahé'ls writing in the Roman alphabet. In other words,
while it should be possible for scholars to know immediately from the transliterated
form how a word was written in the original text, the system is primarily intended
for use by laymen. This influences our views in a number of ways, which will be
apparent in our specific comments below, It is for this reason, for example, that
we favour showing the assimilation of the Arabic definite article in the spelling, as
the present system does, although this is a departure from strict "transliteration®.

An important factor is continuity. The present system is now well known to those
Bahé'ls who use the Roman alphabet, therefore any changes should be minimal.

On Dr. Momen's ten specific recommendations we have the following comments.
5.1) We do not see the virtue in standardising the spelling of names as suggested.
This is one of the instances where we value the ability of the present system

to indicate the Persian pronunciation of what is otherwise an Arabic word.
The Persians say "Naésiri'd-Din" and we prefer it to be spelt that way.

Cont'd/....
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‘Memorandum: Dr. Momen's letter 15.8.78 | Page 2

5.2)
5.3)

5.4)
5.5)

5.6)

5.7)

5.8)

5.9)

Here again, the same applies, as Persians generally, when pronouncing
Arabic words, do not normally observe Arabic grammatical rules.

We agree with this recommendation: to use the ending -a when the word
is in an Arabic context and -ih when it is in a Persian one.

Our comment is the same as fn 5.1 above.
Here we refer to our pmnt 3 above. The system is mtended for day~-to-day

use by ordinary Bah4'ls, and only secondarily by orientalists. Far more
typewriters use the acute accent than the flat accent. Although the acute

“accents'may look strange and antiquated to orientalists, they are much more

familiar and natural to the average reader. Here, however, since the

- purpose of the accent is merely to indicate a long vowel, we see no objection

to permitting Bah&'f orientalists to use the horizontal accent (or indeed a
circumflex or any other accent) in their scholarly works if they so wish,
although, as stated above, we prefer the acute accent and this should be
retained for general Bahé’l usage.

We do not agree with this recommendation, but perhaps Dr. Momen would
like to discuss it with his publishers. We feel that the effect on the average
reader of sPeIlmg ‘Aliy-i-Kanf as ‘Ali-yi-Kani might.be to cause ham to
stress the 'yi' unconsciously.

We see no reason to eliminate certain usages in transliterating place~names,

_as some are pronounced in two ways and both are good usage. A similar

case in English is the olternate spellings 'farther' and 'further'.

The Guurdian himself left untransliterated place~-names such as Mecca

which have a well-established English usage.- Others, such as Baghdéad,

Shiréz and ‘Akké he did transliterate. We feel this is a matter of judgement -
that must be left to the author and publisher and may well vary from country
to country, or even from book to book depending upen the context and the
audience for which it is written.

The hamza is dropped in Persian but not in Arabic. Thus, Qayyom’'l-Asmé’,
being an Arabic form;, needs a hamza at the end, but the Persian form,
Qayyim-i~Asmé does not require it, In quotations from the Writings one

should use the Arabic or Persian forms of such names in accordance with

the original. If the original uses Arabic, one should transliterate accordingly,
and so with Persian. In original writing an author, we feel, should be free

to use either as he wishes, as both are current in Bahd'{ literature. Thus,
although the Most Holy Book is written in Arabic, it is much more common to
refer to it in other places by the Persian veriant of its name, the Kitdb-i-Aqdas,
and this, we feel, is entirely permissible.

Cont'd/....
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Memorandum: Dr. Momen's letter 15.8.78 che‘é

5.10) As such silent letters are very rare we feel it can be left to the decision
of individuol authors and publishers whether or not they should be
transliterated. Our preference is to omit them.
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ADDENDUM EIGHT : SECOND INTERCHANGE OF CORRESPONDENCE WITH THE
UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE ON TRANSLITERATION

58 Birdwood Road
Cambridge CBl1 3SU
2nd November 1978.

Universal House of Justice
P.0. Box 155 Haifa
Israel

Dear Bahd’{ Friends,

Thank you for your letter of 20th October 1978 forwarding the
report of the ad hoc committee on transliteration.

It is somewhat difficult for me to comment on this report since
the whole of the report is based on premises which differ from
those of my original letter. My primary consideration in drafting
this letter was to eliminate the inconsistencies which arise from
the fact that the present Bahd’'{ system is neither wholly a
system of transliteration of the written word nor wholly a system
of transcription of pronunciation; it is perched somewhere
between the two stools and must inevitably fall between them on
occasion (as is pointed out, in the review by Elwell-Sutton of
Mr. Balyuzi's book Muhammad and the Course of Islam). I feel that
as there is unquestionably going to be a great growth in the
volume of literature produced by Bahd’{ scholars and as this will
involve increasing use of names and terms borrowed from Persian
and Arabic sources, it is important to eliminate inconsistencies
at this stage rather than have to do it later.

The ad hoc committee, on the other hand, seems to regard the
ability of the present system to include elements of Persian
pronunciation as being of @ greater importance despite the
inconsistencies that such a flexibility entails. The ad hoc
committee also considers that the present system aids the layman
although I must admit that when the inconsistencies of the
present system allow for example both Futﬁhét—i—Makkfxzih (God
Passes By, p. 122) and Futuhé%a’l—Makkfyyah (Balyuzi, Muhammad
p.280 ) and even Mardghihi and Maraghi’f in the same’ book
(Nab{fl’s Narrative, Wilmette 1962, p.432 and 458 ), I wonder
whether the present system 1s being of service even to the
layman.

Having made these general comments, I will now pass on to
consider the specific points made by the committee.

1) See above.

2) The systems in general use among French and German
orientalists are even further removed from the Baha'{ system than
the system used by English-speaking orientalists. The proposals
of my original letter would tend to close the gap a little.
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objection to showing the assimilation

of the Arabic definite article since the correct form in

the Arabic is to plece a shedda over the first letter
erticle of +which is to be

of the word the definite
assimilated, in my opinion both Al-Shams and Ash-Shams are
correct.,transl1terations of ! and since
the Baha’{ system has favoured the latter, I see no objection to
continuing it.

4) I have borne in mind the factor of continuity in putting
forward these proposals, in that I have kept them to the minimum
necessary to ensure consistency. Otherwise there would have been
a large number of other points I would like to have reised: for
example, I doubt whether there is &ny beneflt in 1ndlcat1ng the
iddfe in Persian nsmes. khy not Just HMulle Husayn Bushri’i? After
all sou do not write Tarazu 118h-yi-Samandari, although this 1s

how Persiasns would pronounce the name.

'3) 1 have made no

5.1) In fact neither i nor u correctly trenscribes the sound made
by Persians in the middle of N551ru’d Din.
this vowel into & very short 1ndist1nguzshable sound. The point
is made clear by referring to a title that has not previously
been transliterated. If one wvere to take the title
Persians would disagree as to whether this should be
transliterated Sa rimu’d-Dawlih or Sar1m1 d-Daulih. Whereas the
truth is that the connecting vowel is an intermediate sound and
either u or i would do. Thus inconsistencies will inevitably
arise and both forms may turn up in different writers’ works.
Lastly, may I p01nt out that the voluminous encyclopaedic

d1ct10nary Dihkhuda’s Lughat—Néﬁi points this word thus:
Naszru’d-Dln, 1n over 100 entries under this name including

has:ru’d pin Shéh (Volume for p. 158-166).

5.2) The committee’s comment on this point was: "Here again, the
same applies, as Persians generally, when pronouncing Arabic
words, do not normally observe Arabic grammatical rules." I would
ask the question why when transliterating a word from Arabic into
Latin characters for an English book we are obliged to approach
the matter from the point of view of how a Persian would have
pronounced the Arabic word. I realise that the Baha'i Faith
orlglnated in Persie but I wonder to what extent we are justified
in Persiesnising everything. Shavkh Ahnad was_ an Arab and
undoubtedly celled himself Shaykh Ahmad al-Ahsd'i. Similarly we
have Persianised Turkish names. Thus I doubt whether Kibrisi
Mehmed #Pasa knew any Perszan at =2ll but his name has been
Persianised to Muhesmmad Pdshdy- 1-Q1br151. The logical extension
of this would be ‘to have Luvdy-i- Gitsingir end Hlppu11t~1-
Dirayfus. Moreover I wonder how Arabs and Turks feel about this

Persianisation of their language and their nanes.

If the aim is to bring everything to the way Persians would
why not adopt & system designed particularly for
that. There is in existence a wvery good system which
transliterates ¢ as z , i &8s e, u as o, etc., much closer to
the Pers;an pronunciation than the present Baha’'i system.

pronounce it,

Most Persians elide

ol f e
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5.5) I query the statement that "Far more typewriters use the
acute accent than the flat accent". Typewriters in England and
America are certainly not sold with an acute accent mark, whereas
all typewriters have a hyphen mark which can be moved up to form
a horizontal accent.

5.6) This point is fully explained in point 3 on page 2 of my
previous letter. Despite the committee’s comment, I feel that the
greater clarity of Mullé"Alf;yi-Kanf overrides the advantages of
Mulla *Al{y-i-Kani. For example I wonder how many lay Baha'{s
wilL immediately recognize that the first component of, Qibliy-
i-*Alam is the word Qiblih with which they are probably familiar.

5.7} I would accept the committee’s point that both usages occur.
But once again some degree of definition and con51stency
required. A useful standard would be Dikhudd’s Lughat- Namlh
(desplte 1ts 1ncompleteness) or for geographical names Farhang-
i-Jugrafiya'i-yi- -irdn { published by the Geographical Committee
of the Iranian Army General Staff ). The latter work gives
Mazandaran incidentally.

In conclusion, I can only repeat the point made at the beginning
of this letter: the principal point is whether we are interested
in eliminating inconsistencies or maintaining some degree of
flexibility with regard to pronunciation. I think the ©point
regarding Persianisation is also worth further consideration as

it affects other areas also.

With loving Bahéﬂf'greetings

M. Momen

3k ok ok ok o o 3K o oK 2K oK ok 3 ok 3k ok K Kok Kok ok ok ok KOk Kk Kok K
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THE UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE
BAHA’{ WORLD CENTRE

Department of the Secretariat

March 8, 1979

Dr. Moojan Momen
14/15 Shelby Row
Cambridge
England

Dear Bahé’i Friend,

Consideration of your letter of 2 November 1978 was
delayed due to pressures of the work load at the World
Centre, but the Universal House of Justice now instructs
us to send you the enclosed copy of the report of the

ad hoc committee.

With loving Bahé4'i greetings,

(&

For Department'of the fecretariat

Enclosure
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MEMQRANDUM
To: The Universal House of Justice ‘ ~ Date: February 27, 1979

From: Ad Hoc Committee

Subject: Transliteration - Dr, Moojen Momen’s letter of 2 November 1978

The committee found it helpful to receive Dr. Momen’s further comments
and agrees that our earlier report, being based on premises different from
those on which his letter of 15 August 1978 was based, brings us to different
conclusions which we hope we set out clearly in our report of 13 October. It
is our feeling, however, that we are not too far apart in our thinking and
that the resulis to which our premises necessarily lead offer a considersble
amount of leeway to 'scholars.

With respect to obvious errors, such as the erroneous transliteration
of Maréghihfin the third paragraph of Dr. Momen’s letter of 2 November 1978,
these require correction and it would be very useful if Dr. Momen would draw
to the attention of the World Centre any such errors which appear in basic
Bah4’{ works.

We wish to comment on a few of the numbered points in Dr. Momen’s letter:

No. 4: We feel that Dr. Momen has illustrated perfectly the type of flex1bility\
which the Committee regards as desirsble and which the Universal House of
Justice has permitted; e.g.

- Place names and other words that have a current form in a western
language do not have to be transliterated—for instance, Mecca,
Islam, etc.

- In many cases we use personal names as the individuals transllterate
them; e.g. Zikru’lléh Khédem, Jalédl Khézeh, etc.

- It is useful to leave the idéfa in such cases as Mullé Husayn-i-Bushri’i,
vhere the idéfa designates the geographical area from which he came. In
the second example Dr. Momen glves, the idéfa may be dropped, since
"Samandari" is not merely a-descriptive word but is Mr. Semendari’s
surname., .

No. 5.1: The standardization of "u" rather than "i", as in the examples given
by Dr. Momen, could be recommended to the Universal House of Justice as
it is admittedly inconsistent in Bah4’i books at present. In all such
cases the Commititee recommends following the vowel pointing used in some
reasonably authoritative Persian dictionary such as Dihkhudéd’s "Lughat-Némih".

‘No. 5.2: The Committee’s recommendation was, not to Persianize indiscriminately,
but to leave Bahd’Iis free to use either the Arabic or Persian form as they
prefer and, in translations, to use whatever is the form used in the original.

- The original Writings of the Faith, in Persian, are permeated with Arabic
to the point where the two languages at times seem inter-laced.

Cont’d/....



52

To: The Universal House of Justice February 27, 1979
. Page 2

No. 5.2 (cont’d.):

Turkish, of course, presents a special case, as that language now has
its own official Romanized spelling.

As to the transliteration of the Persian form of western names, this
would not be relevant in cases where the correct western name is known
beyond doubt, but it might be an excellent safeguard in the many instances
where it is uncertain. In instances of ambiguity perhaps the translitera-
tion of the original could be given in a footnote if not set out in the

body of the text.

No. 5.5: The Committee referred not only to English and American usage but
to usage of all western languages having the Roman alphabet. It is felt
that to acquire in English-speaking countries a typewriter with an acute
accent does not present a real difficulty.

No. 5.7: The Committee gratefully acknowledges Dr. Momen’s recommendation
concerning reference works to esteblish standards end increase consistency.
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ADDENDUM NINE: ‘ABDU'L-BAHA’ ON TRANSLITERATION

| am grateful to Stephen Lambden for drawing my attention to an important preliminary to the
development of the Baha'l Transliteration system. This was a statement by ‘Abdu’l-Baha’

regarding the spelling of the name of "Bah4’u’ll4h" and of "Maghriqu’l-Adhkar".

This was pub-

lished in the Sfar of the Wesl, shortly before ‘Abdu’l-Baha’s passing (vol. 12 (George Ronald

reprint, vol. 7), September 1921, pp. 168-170).

STAR OF THE WEST

TABLET FROM ABDUL-BAHA
O thou Star or THE WESsT!

Be thou happy! Be thou happy! Shouldst thou continue to remain firm and eternal, ere
long, thou shalt become the Star of the East and shalt spread in every country and clime.
Thou art the first paper of ihe Bahais which is organized in the country of America, Al-
though for the present thy subscribers are limited, thy form is small and thy voice weak, yet
shouldst thou stand unshakablc, become the object of the attention of the inends and the
center of the generosity of the leaders of the faith who are firm in the Covenant, in the fu-
ture thy subscribers will become hosts after hosts like unto the waves of the sea; t.hy volume
will increase, thy arena will become vast and spacious and thy voice and fame will be raised’
and become world-wide—and at last thou shalt become the first paper of the world of human-'

ity. Yet all these depend upon firmness firmness, firmness!
(Signed) ABDUL-BAEA ABBAS.

TABLET FROM ABDUL-BAHA
O ye apostles of BauA 'ULLas—May my life be a ransom to you!
- Sxmxlarly, the Magazine, the Star oF THE WEsT, must be edited in the utmost
regulanty, but its contents must be the promulgator of the Cause of God—so that both in the

East and the West, they may become informed with the most important events.
(Stgned) ArpUL-BAEA AEBAS.

Editorial Stoff: Alsert R. WiNpUsT—GERTRUDE BUTIKEMA—DR. Z1A M, BaGDADI
Honorary Member: Mirza AEHMAD SoHRAB

Vol. 12 Eizzat 1, 77 (September 8, 1921)_ ~ No.10

Tablet from Abdul-Baha regarding spelling of Sacred Name

To the maid-servant of God, Miss Jean Masson (Chicago)—Unto her be the Glory
of God, the Most Glorious!—Care of his honor, Mr. Roy Wilhelm (New

York) :
He Is God!

O thou harbinger of the Kingdom!

Thy letter has been received. Its contents indicate that thou art oceupied
in writing 2 book in answer to the one who has written against the Truth. Thou
asked as to how ye should spell in English the blessed name of His Holiness,
Bams UnLas and also Mashreq’Ul-Azkar. Ye should spell them thus:
Basa TUrras and Mashreq 'Ul-Azkar.

It is my hope that in writing this book thou wilt be confirmed. The lan-
guage, however, must be very lenient and mild. Thou shouldst write it with the
utmost politeness. Thou shouldst not look at the expressions of that hostile
person, because he was a man full of prejudice and very impolite. Anybody
‘who is endowed with a slight sense of fairness understands that what this person
has written is based on the utmost self-interestedness and enmity. This very
fact is a sufficient proof showing his fallacy.

Unto thee be the Glory of Abha!
(Signed) AppUL-BAHA AmBEBaS.

(Translated by Aziz "Ullah Khan S. Bahadur, Haifa, Palestine, April 29, 1921.) :

Haifa, Palestine, due partly to the sickness of the Beloved

May 17, 1921 and partly to his thousand-sided oceun-:

Miss Jean Masson, : pation. However, I am glad at last,

My dear Bahai sister: there offered some opportunity when

I am sorry your letter to the Master your letter was presented and a Tablet‘
was kept so long unanswered. It was was revealed.
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As to the spelling of the two names,
Bama 'UrLas and Mashreq "Ul-Azkar,
the standard is given by the Master in
this same Tablet of yours. The explana-
tion is that Baga "UiraE is composed
of two words, Baha and Allah (Glory
and God). Bama’Uiram means the
Glory of God. Now the U signifies of.
This vowel, when introduced between
these two words, joins them together,
but in pronunciation the 4 of Allah is
dropped and replaced by the same
U-vowel. We put an apostrophe be-
tween the two words in order to show
that a letter, i.e., 4, is dropped and we
capitalize the U because it replaces the
A of Allah which is in eapital.

Mashreq "Ul-Azkar is also composed
of two words, Mashreq and El-Azkar
(Mashreq—dawning place; El—the;
Azkar—mentions or prayers or com-
munes). Again U signifies of. When
we put these two words together the F
of El is dropped in pronunciation and

The Tablet above concerning the spell-
ing of the sacred mame, Bana "ULLaH,
and of Mashreq "Ul-Azkar, settles con-
clusively a matter that has long created
among American believers a friendly
divergence of opinion.

The original spelling of the name of
the Blessed Perfection, as given to Amer-
i ans, was, as we know, Bama Uriag,
sometimes Beeas ULrias., Some of us,
in the early days of the Cause in the
West, found difficulty in its correct pro-
nunciation. We did not seem to under-
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s

stand, some of us, that ‘a’ and “a’ have

other sounds in the English language
besides long ‘a’ and long ‘u,’ hence that
most sacred name was often, out of our
ignorance, pronounced incorrectly and
sometimes irreligiously.

If there is one name that is the per-
feetion of the beauntiful, the musieal,
pronounced, enunciated ecorrectly and
sacredly, it is Bama 'Urnsn. Pro-
nounced ineorrectly, irreverently, it is
sacrilegions. So to aid ws in our ignor-
ance, our difficulty in the enunciation
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so that U.vowel takes its place. We put
an apostrophe to show that the letter E
is dropped and we capitalize the
U-vowel because it replaces the E of E}
which is in capital.

I had the pleasure of reading your
pemphlet on the Mashreq 'Ul-Azkar,
I admired the style of your writing and
the tactfulness you have exhibited in it.
It is sanctioned by the Master. You will
kindly send us many eopies for distri-
bution. It is written in a way that
will not arouse jealousy in the ountside
readers.

Will you kindly remember me to our
revered sisters, Mrs. True, Arna True,
Dr. Appel and Mrs., Houser! Also to
our dear brother, Dr, Bagdadi.

'Wxth"Bahax love and greeting, I re-
main,

Your brother in the Covenant of God,

Aziz *Ulah 8. Bahadur.

of Arabic letters, one of the friends, Mr,
Roy Wilhelm, I believe, supplicated
Abdul-Baha to settle the difficnlty, sug-
gesting that the letter ‘o’ instead of ‘n’
would aid Americans in arriving at the
correet pronunciation.

Abdul-Baha responded to the effect
that the name of the Blessed Beauty
should be spelled Bama’o’tram, This
Command has been adhered to relig-
iously by most of the friends in Amer-
ica, though some have always regarded
the original spelling, Bira ULragm, with
deepest reverence and longing. .

European Bahais seem never to have
adopted the American spelling, nor have
European scholars outside the Bahai
ranks. Manifestly the new spelling was
given only to Americans to aid us in
our immaturity, cur Bahai childbood.

Today, however, we have passed be-
yond the period of our infaney in the
Bahai Cause. Persian and Arabic terms
and words have grown singularly and
beautifully familiar to us. And many
of us have felt for long that we have
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matured sufficiently to be given the cor-
rect spelling, at least of Bama 'Urram.
We have felt also that a unified spelling

of the saered names throughout the

Bahai world would make for the uni-
versal unification, which is ome of the
basie prineiples of the Bahai Cause. We
have felt, also, not only that there should
be a standardized spelling in all Bahai
literature, but that Bahai literature
should be the most perfeet literature in
the world, so elevating it above all eriti-
cism by scholars and the unfriendly.

Being engaged uporn a most important
work in the interest of the Bahai Cause,
a work which, when completed, must
compete scholastically, as well as histor-
ically, with all literature inimieal to the
Cause, I supplicated Abdul-Baha for
the correct spelling of Bama 'Urras and
Mashreq 'Ul-Azkar. Mashreq 'Ul-Azkar
has also passed through various etymo-
logical changes in our American termi-
nology in our effort to arrive at its cor-
rect spelling.

In response to this supplication eame
the Tablet above, with the very clear
letter of explanation by Aziz 'Ullah S.
Bahadur, stating explicitly the correct
spelling of both words.

““Ye should spell them thus: Bama
Urrag and Mashreq "Ul-Azkar.”

The Star oF THE WEsT, standing as
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it does for the pure Teachings, the pure
creative Word, is the logical medium for
the dissemination throughout the Bahai
world of this explicit instruction as to
the spelling of the two names. It is
vastly important that we should have a
standardized spelling of all oriental
Bahai terminologies and at some future
date, through this same medium, a list
will be given with the correet spelling
from the pen of the supreme Authority,
Abdul-Baha.

As to the pronunciation of Bama
"Urrag and Mashreq "Ul-Azkar, not
much need be said. But let us remind
ourselves that by accenting the fina] syl-
lables of the words we express in our
voice somewhat of the reverence that is
in our hearts.

Let us remind ourselves also that the
first ‘a’ in Baha corresponds in sound
most elosely to the ‘s’ in ‘ask,” and the
‘U’ in "Ullah to the ‘u’ in ‘full.’

Divided into syllables, then, we have:

Bs-ga’ Ur-Lag’.

Mash-req” 'Ul-Az-kar’.

I am sure it is as deep a satisfaction
to every American Bahai, as to myself,
to have revealed the authorized spelling
of these two names, that of the Manifes-
tation of God and the great Bahai Insti-

tution. :
Jean Masson.




MODERN HEST"ERN, ARABIC-PERSIAN, ACADEMIC TRANSLITERATION SYSTEMS

Stephen Lambden

Set forth below are some selected, (largely) very recent transliteration systems adopted
in standard encyclopaedias and in a few periodical publications and books. They are
only loosely arranged in chronological order. It will be seen that the use of flat
macrons has for decades been very widely adopted to indicate long vowels in
Arabic-Persian transliteration. The antero-palatals ( sun letters = al-huriif al-shamsiyya )
are also very widely ignored in transliterating the Arabic definite article ( J{ , al- ).
The possibly complicating factor of trying to represent Persian pronunciation in
transliteration is not generally taken into account. It seems to me that there remains
some way to go before Baha'i scholars universally agree upon a fully coherent
transliteration system suitable for academic use and in line with internationally-
respected transliteration systems ( see below ). Having said this, I am not implyihg
that all Baha'l publications should follow a modern academically-respected

transliteration norm.

The system adopted by Shoghi Effendi took into account, as Moojan Momen has ably
illustrated, internationally-adopted translitcrgtion methods for Persian and Arabic. It is
the case today however, that the BahaT method seems — at least to many working in
academe -- somewhat archaic; a little out of step with modern academically-informed
oriental scholarship. Perhaps contemporary Baha'l academics might do well to follow
Shoghi Effendi’s example and give renewed weight to internationally-respected
transliteration systems. Should, at some stage in the not-too-distant future, something
as well researched and set forth as the ‘transliteration rules’ contained in the

Encyclopaedia Judaica ( see p. 61 below ), be worked out and consulted upon ?
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SCHEME OF TRANSLITERATION

1. HEBREW
CONSONANTS
' R 1 5
b, Lh 2 m 2]
g gh A n 3
d, dh I L , D
h ] ) y
v, W % psph 2]
r ¥ g h's
Jorch n qork P
t L] r ]
yorj o % sh ol
k, l;h 3 t’: th n
VOWELS
" Short. Long and Diphthongal. Shevas.
[ - & - [ .
© = [ = & 1 Cﬁ;u“ws ite
i - ) e e & 5 J shfvas.
0 = 6, 0 SN} £ - ({(simple sheva).
u kY 5 )
II. ARARIC
CONBONANXNTS
13 a
’ ‘ li ug
b ) t b
t o2 13 b
th (5 * ¢
e ot
h T i 3
b ¢ 9 3
d K k )
dh K 1 J
r J m r
z )" o
* w P
sh U:' v, w s
¢ L ¥y oF

xvii
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xviii SCHEME OF TRANSILITERATION

. ARABIC—continued

i ; VOWELS
Short. Long. ] Diphthong.
a = & 1 al "
1 - i P au :._ ,
u L i : »

ITL. PERSIAN AND HINDUSTANT?

The following in nddition to the Arabic transliteration above

P — z o
t I 3 j
8 s zh 3
ch — 2 >
T o
d 3 g g

! The diecritical marks in this scheme are sometinies omitted in translitera-
tion when abeolute secaracy is not ncllmreﬂ, the pronunciation of & being the
same as that of 5, while 2, z, 3, are all pronounced alike,

IV. SANSKRIT

CONSONAXNTS

Gatturals—k, kh; g, gh; b {=ngin finger).
Palatals—ch (=ch in choreh), ¢hh; §, jh; i {=nin onion).
Cerebrals—t, th; ¢, ¢h; n(a soond peculiar to India).
Dentalset, th; d, dh; n({=ninnot).
Labials—p, phi; b, bh; m.
' Semi-vowels—y; r; I; .
Sibilants—wforsh; sorsh; e
Aspirnte—h.
anunisika («}; onusvirs,ii; visarga, b; svagmala ().

VOWELS
SmMTLE. DIPETHONGAL.
or 4 e &i
or o &u

or 0

e TR )
- o e
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THE ENCYCLOPAEDIA OF ISLAM

NEW EDITION

1960-

PREPARED BY A NUMBER OF
LEADING ORIENTALISTS

EDITED BY AN EDITORIAL COMMITTEE CONSISTING OF
H. A.R. GIBB, J. H. KRAMER?, E.LEVI-PROVENGAL, J. SCHACHT

LIST OF TRANSLITERATIONS

SYSTEM OF TRANSLITERATION OF ARABIC CHARACTERS:

Consonants Long Vouwels Diphthongs
s o (except . e ]
when initial) > * <ok el oo aw
w b ’ s Sk » B LE -2 Y
ot U~ s Jd 1 |
w8 L2 e = : —4—  iyy {final form ¥
c 4 SR o B Short Vowels .
Pl bt b - & -~ uww {final form @)
c | Low s W e W
o d E ¢ S ¥ -
S 4 E =&
3 r o

ol

2, at (comstruct state}
3 farticle), al- and % {even before tbe antero-palatals)

PERSIAN, TURKISH AND URDU ADDITIONS TO THE ARABIC ALPHABET:

-

= oF 508 Lo 5ok
- 2 ¢ or & g (sometimes £ in Turkish) N -
o . CEER

Additional vowels

@) Turkish: ¢, !, 0, 8, ©. Diacritical signs proper to Arabic are, in principle, not used in words of Turkish
etymology.
8} Urdu: &, 8,

For modern Turkish, the official orthography idopted by the Turkish Republic in 1928 is used.
Tbe following letters may be noted: :

¢ =dj g=gb je=zb ke==k and k t=tandt
g=28 bhe=bh, b and kb $ = sh s =g sand th =13 2 ¢ and dh

SYSTEM OF TRANSLITERATION OF CYRILLIC CHARACTERS:

& a e e £ k o ¢ f w, shl 10 ¥Yu
6 b w a1 p T x kb n 1 o yE
B v 2 ‘M. m c s n s b 2 + &
r g n | H n T t q ¢ » ¢
a4 By © o Yy v w sh a ¢
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ENCYCLOPAEDIA JUDAICA

Copyright © 1972 by Keter Publishing House Jerusalem Ltd.
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recording or by any information storage and retrieval system, without permission
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First printing 1972

* Second printing 1973
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Fourth printing 1578

TRANSLITERATION RULES | 91
1. pot indicated when initial
ARABIC 2. see note{f)
+y a u" d a) The EJ follows the Columbia Lippincott Gazetteer and the Times
Atlas in transliteration of Arabic place names. Sites thatappear
< b L t in neitber are transliterated according to the table above, and

o b z subject to the following notes. ’

N by The EJ follows the Columbio Encyclopaedia in transliteration
<~ t t— ¢ of Arabic names. Personal names that do not therein appear
C. : 3 h are transliterated according to the table above and subject to

= t g the following notes (e.g., Ali rather than ‘Ali, Suleiman rather

T h " f than Sulayman).

t kh é q ¢} The EJ follows the Webster’s Third International Dictionary,

Unabridged in transliteration of Arabic terms that have been
> d &) k integrated into the English language.

3 dh J ] d) The term “Abu™ will thus appear, usually in disregard of

inflection. :

J T { m . " . N

€} Nunnation {end vowels, tanwin) are dropped in transliteration.

s 2 ¢ n f) Gemination (tashdid) is indicated by the doubling of the

L s h geminated letter, unless an end lerter, in which case the gemina-
N tion is dropped.

v sh J w 2) The definitive article a/- will always be thus transliterated,
o° s Sy unless subject to one of the modifying notes {(e.g., El-Arish
. | T rather than al-‘Arish; modification according to note {a)):

- a - a - - - .

A . h) The Arabic transliteration disregards the Sun Letters (the -

i $ i antero-palatals (af-Hurif al-Shamsiyya).

A ) 3 i i)  The t&-marbata (o) is omitted in transliteration, uness in con-
. . struct-state {e.g., Khirba but Khirbor Mishmish).
3 - aw : . 1yy? ' .
$ = ay - 3 pgww? These modifying notes may lead to various inconsistencies in the
3 - Arabic transliteration, but this policy has deliberately been adopted
to gain smoother reading of Arabic terms and names. i




INTERNATIONAL JOURNAL OF MIDDLE EAST STUDIES

(-MIDDLE EAST STUDIES ASSOCIATION, NEW YORK )

TRANSLITERATION GUIDE FOR CONTRIBUTORS — : ’

CONSONANTS

Column Headings: A = Arabic, P = Persian, OT = Ottoran Turkish, MT = Modern Turkish

A P |OT | MT A P | OT | MT A P | OT |MT
el =5 —=|aalili |$—]legle|ce
« b} b b {borp] v s | s s s Jd 1 1 | I
v —|p [P [P o* shi sh | 3 | g g mim |(m/|m
oot t t t V8 ) 8 | s O nin n n
& th| s s s o d | 2 : |z e h| h h® | h?
r ] j c c o t t t s wilvorul v v
g —| chi¢e | ¢ b 212 |2z | = SyY|ly |y |v¥
c h|h | h | N ' ¢ — | & -2
£ kbl kh | b | h | £ ghl gh|gorglgorg [ 2
> did pdd o £ F P 1 (-at in construct state)
Sodhyz oz 2| 5oq)aq |k |k 2 (article) al- and 'l
y | r r 48 k tkorglkoriilkorn 2 (wh t final
y 2z} 2z z z oryl ory (when no )

org| org
VOWELS
ARABIC AND PERSIAN OTTOMAN TURKISH MODERN TURKISH
Longloris 4 4 (words of Arabic) 4
s 0 @ { and Persian } 4
$ 1 f | origin cnly i
Doubled  *; iyy (final iy (final - iy (final form f)
form i) form 1)
S’ uww (final uvv uvv
form 1), etc.
Diphthongs 3~ auor aw ev ev
&~ ai or ay ey ey
Short - ~a aore aore
, —u uori uori
oord oord
T~ tori 1ori

For Ottoman Turkish, authors may either translitcrate or use the modern Turkish orthography.
Articles submitted in French and German may be transliterated according to the systems common

in those languages.
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A CONCORDANCE OF THE QURAN

Hanna E Kassis UNIVERSITY OF CALIFORNIA PRESS 1983

Berkeley  Los Angeles  London

TRANSLITERATIONS

The following list is arranged according to the English alphabetical order,
with the insertion of the romanized Arabic consonants that have no phonemic
or alphabetical equivalents in English. The order is that in which the entnies
are arranged in the Concordance.

CONSONANTS

LETTER ARABIC

]

dh

gh

NAME
alif

dal
dhal

dad

COMMENTS

Also known as the hamzah. A glottal stop which at the beginning of a word is not
transliterated but is implied in the vowe] that follows it. In any other position it is
transliterated as >. (See “Vowels and Diphthongs”, below)

A laryngeal without equivalent in any Western language

= English “b”

= English *d”

Pronounced as “th” in “that”

A velarized “d”; no English equivalent
= English “f”

Roughly equivalent to the French “r”
= English “h”

A fn'c;ativc “b”; no English equivalent

Pronounced as “j” in “just”-



xvi  TRANSLITERATIONS

k kif = English “k”

kh kha - Roughly equivalent to the “ch” in “Bach”

! lam = French “1”

m mim = English “m”

n nin = English “n”

q qaf A velarized “k™; no English equivalent

r | ra = Spanish “r”

s | sin = English “s”

sh shin Pronounced as “sh”

$ sad | A velarized “s™; no English equivalent A

t 4 | = English “t”

th thi Pronounced as “th” in “thin”

[} ta A velarized “t”, no English equivalent

w waw Pronounced as “w” in “w#”. {See “Vowels and Diphthongs, below)
y yé Pronounced as “y” in “yarn”. (See “Vowels and Diphthongs, below)
z zayn = English “z” |

z zd A velarized “dh™; no English equivalent

VOWELS AND DIPHTHONGS

a fat.hah Pronounced as “a” in “cattle”

i kasrah Pronounced as “i” in “fin”

u dammah Pronounced as “oo” in “foot”

d alif Pronounced as “a” in “man” or “father”, depending on letters that precede and
mamdidah  follow it

é alif Pronounced as “a” but occurs only at end of words
magqgirah

i ya Pronounced as “ec” in “meet”

# waw Pronounced as “0o” in “moon”

aw Roughly equivalent to “ou” in “out”

ay Roughly equivalent to the cockney “2” in “hate”
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L.P. ELWELL-SUTTON (Ed.), BIBLIOGRAPHICAL GUIDE TO IRAN Sussex:
Harvester Press + New Jersey: Barnes & Noble Books 1983.

TRANSLITERATION

Methods of transliterating and transcribing Persian are legion. In making one's choice one must be guided
first of all by the purpose for which the ‘latinization’ is required. In the preparation of grammars, linguistic
studies, and so on, a franscription is heeded that represents to a limited degree the pronunciation of the
original language; the spelling in the original script is of secondary importance, and may even be irrelevant.
On the other hand, historical, literary, philosophical or scientific works call for a frans/iteration that will enable
the specialist reader saslly to convert names and words back into their original spelling; pronunciation is of
minor importance, though for the benefit of non-specialist readers it may be desirable that deviation from the
actual sounds should not be too great. A further complication in the case of Persian is that many of the names
and words are of Arabic origin, and book titles indeed may be in pure Arabic; it is probably preferable for that
reason to adopt a transliteration system that is based strictly on the original script, and so can be applied to
any language written in that script, regardless of pronunciation. The effect of this is of course to produce ‘latin’
spellings that often look unfamiliar, but nevertheless are easily interpreted.

A second consideration is that, when transliteration systems, especially for Persian, are aiready legion, it
is undesirable to invent yet another. It was natural therefore for the editorial working party to decide that one
of the better-known of existing systems should be adopted, and faced with the choice between those used
by the Cambridge History of Iran, the Encyclopaedia of Islam, and the Encyclopaedia iranica, they opted for
the first.

In compiling a bibliography, a particular problem concerns the names of Iranian or Arab writers who
frequently or solely use European languages, and latinize their names for this purpose according to some
conception of their own. In the present work the policy adopted has been,

(a) when the author has written only in European languages, to use own spelling;

(b) when he has written in both Persian or Arabic and in a European language, to use the properly
transliterated form for his Persian or Arabic works and his own spelling for his European-language works, and
in the index to cross-reference from the second to the first. In certain cases the transliterated form has been
included in brackets after the European spelling of the name.

The CHI version of the Arabo—Persian alphabet, as adopted for the present work is as follows:

Consonants

'bpts (Pers.) th (Ar.) jch hkh khw d z (Pers.) dh (Arab.) rz zh s sh s 2 (Pers.) d (Ar.)
tz°ghfqkgimnv (Pers.) w(Ar)y

Vowels

ajuaidaiau
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ENCYCLOP/EDIA IRANICA EDITED BY EHSAN YARSHATER Volume 1
London, Boston & Henley : Routledge & Kegan Paul 1985

TRANSLITERATION OF LANGUAGES

Transiiteration The major transcription problem in Iranian studies results from the difficulty
or coordinatingthe representation of Persian and Arabic words. The system which has found
fairly wide acceptance and is used with some variations by the Encyclopedia of Islam, the
Library of Congress, and the Cambridge History of Iran does not entirely suit the rendering
of Persian. On the other hand, a scheme designed for Persian does not fit Arabic. Yet so
many Arabic words, titles, and phrases are intimately involved in Persian usage that the
employment of two systems would be unfeasible and would lead only to chaos. Unfortunately,
no amount of ingenuity can devise a scheme ideal for rendering both Persian and Arabic. Any
proposed system is bound to prove unsatisfactory in some respect and to offend a cherished
habit or usage.

The Encyclopaedia’s approach to the problem seeks to balance the difficulties of
transliteration and those of pronunciation; it aims at an accurate rendering with compact and
simple forms. In order not to add to the proliferation of systems, the Encyclopaedia has
worked out one in conjunction with the Corpus Inscriptionum Iranicarum and the Persian
Heritage Series, after adequate consultation with a number of leading scholars. In this
scheme (charted below, p. 4), digraphs have been discarded, and each phoneme is
represented by a single letter. The two "anomalies” in the resulting system are k used for the
voiceless glottal plosive (traditionally kh) and g for the voiced glottal plosive or affricate ("gh").
Although perhaps jarring at first sight, these renderings arc not without precedent in the
transliterations used by orientalists.

However, several concessions have been made in order to accommodate current usage
and to avoid confusion. Thus the macron indicating vowel length has been retained in 7 and
{0, and the Arabic definite article has been written as al- even when the -l precedes a sams’7
letter. Compound proper names are indicated as a unit by means of hyphens. When the first
element of a name is ‘Abd-, Abu-, or Ebn-, the second element is capitalized: when the first
element is another word than these three, the second element is in lower case. For example,
‘Abd-al-Hayy, Abu’l-Fazl, Naser-al-dTn, Nezam-al-molk.
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Persian and Arabic

The system employed here aims to achieve simplicity and accuracy. It has been jointly
adopted by the Corpus Inscriptionum lranicarum, Encyclopaedia /ranica, The Persian
Heritage Series, The Persian Studies Series, and the Modem Persian Literature Series.
Some common personal titles and frequently cited place hames are given in anglicized form:
all other terms are transliterated. For further discussion of the transliteration system, see the
Introduction, p.1.

CONSONANT CONSONANT VOWEL

Persian{ Arabic Persian | Arabic Persian{ Arabic
. ’ B z d ' a
- b b t | ¥ a
v P 5 z P ]
< t ¢ ¢ ) i
o Ls t 4 4 - a
z j - f ' o
d ¢ 3 q _ €
r h 4 k - a, e a
¢ k g g B aw,ow | aw
g Kk g 1 ay.ey | ay
s d . m ‘
5 d.z d > n
2 r K} \' w
j z H h
4 z N Yy
- s
& $
o $

The letter 5 is rcprescnted as b.
When Abil or the Arabic preposition fi f is followed by the article ai- the macron is omitted

and the vowel letter remains unchanged, i.e., Abw’l-, fi'l-.
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ISLAMIC SPIRITUALITY Ed. Seyyed Hossein Nasr (Routledge & Kegan
Paul Ltd. : London 1987 { Vol. 19 of World Spirituality, An Enc~

-yclopedic History of the Religious Quest )

-

List of Transliterations

Arabic characters long vowels
» a k S @
. fh o d short vowels
F | * h ,
h ‘ _-
c - s ¥ -~ u
¢ kh v ¥ ;
s d 3 ah; at (construct state) ¢
3 dh & (article) al- and ’1- diphthongs
. even before the r aw
- anteropalatals) 7
) 2z Q——,- ay
o S % iyy (fnal form i)
& sh % uww (finalform
t)
v §
s d Persian letters added 1o the
Lt Arabic alphabet
L z o Ph
€ r €
t % zh
¢ gh £ g
o f
a 9
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NOTES ON TRANSLITERATION FOR CONTRIBUTORS TO JRAN

1.  OLD AND MIDDLE PERSIAN

It is recognized that no rigid lines can be laid down here, but it is suggested that the Old Persian
syllabary should be transliterated according to the table in Kent, Old Persian. Grammar, Texts, Lexicon,
p. 12; that for Manichaean Middle Persian and Parthian, the transliteration system given in Andreas-
Henning, Mitteliranische Manichaica, vol. I11. p. 66, should be used; whilst for Pahlavi, the table of
alphabets given in Nyberg, .4 Manual of Pahlavi, new cdmon, p- 129 may be used as a reference for
transcription. .

1. ISLAMIC AND MODERN PERSIAN ;
The system used for the Cambridge History of Islam should be used here as far as possible.

Consonanls
{a) Arabic

. i o2 éd q

< b s 4k
o - - sh J 1

= th s ¢ ™
(A o d o om

t b + oy « h

t kh 3 ; PRRY

> d | A s Y

5 dh t gh . s -2 lin construc state:
s T = -at)

{b) Pcrsxan additional and variant forms. The variant forms should gencrally be used for Iranian
names and for Arabic words used in Persian..

~ P 3 2 J g
- s ‘ : J #h . s v
. g <h o 12
{c) The Persian “silent h™ should be transliterated a. €.g. ndma.
Fowels N ‘
Arabic or Persian ‘ ,
Short:__a Long:lory 3
* u ) » @
-_— " i )
= Doubled =, iyy (final form 1)
Dipthongs ’ :}a
- a}
NOTES s

1. The izdfa should be rcpresemcd by -7, or afier long vowels, by -1, e.g. umard-y _;ankz
2. The Arabic definite article should be wrirten as al- or 1-, even before the so—called ‘sun letters”,
e.g. “Abd al-Malik, Abu ’I-Nagr.
3. The macrons of Abu and Dhi (Zi. should be omitted before the definite article, e.g. Abu
’]-Abbas (but Abi ‘Ubaida).
It is obvious that for the rendering of linguistic and dialectical material, and possibly also for
conternporary literary and spoken Persian, this rigorous system of transliteration is mappropnatc,
contributors should use their discretion here.

11l GENERAL POINTS

1. Names of persons should be ngoroucl\ 1ranshteratcd

2. Conventional English equivalents (without macrons or diacritics) should be used for thc names
of countries, provinces or large towns, e.g. Khurasan, Shiraz. Otherwise, all place-names should be
rigorously transliterated. Archaeologists are asked to be especxalh careful in rcprcscmmg the names of
little-known places at or near sites.

3. Modern Turkish names and words should be written in the current :'omamzcd Turkish
sonhography.

4. Where classical Greek and Latin rcndcnngs of Old and }hddle Persian names exist, these
familiar fonns should be used for preference.





